1 Corinthians 12:6
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- is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact” plus the predicate nominative from the feminine plural noun DIAIRESIS, which means “differences” with the descriptive genitive from the neuter plural noun ENERGĒMA, which means “activities, acts, actions; productions, operations; experiences.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “there are.”


The present tense is a static present for a condition that perpetually exists throughout the Church Age.


The active voice indicates that the different actions or productions of the spiritual gifts produce the action of existing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality that different types of production from spiritual service exist.
“In fact there are different types of production,”

- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the predicate nominative from the masculine singular article, the attributive use of the intensive pronoun AUTOS and the noun THEOS, meaning “the same God.”  This is a reference to God the Holy Spirit.

“but the same God”

 - is the nominative masculine singular articular present active participle from the verb ENERGEW, which in its transitive use means “to work, produce, to effect something with the accusative of the thing done.”


The nominative masculine singular refers back to the noun THEOS, “God” and refers to God the Holy Spirit.


The article is used as a relative pronoun “the one who.”


The present tense is a durative present for that which began in the past at the beginning of the Church Age and continues on throughout the rest of the Church Age.


The active voice indicates that God the Holy Spirit produces the action.


The participle is circumstantial.  It is translated “the One who produces.”

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and adjective PAS, meaning “all things” and refers to all spiritual things.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place (possibly the locative of sphere) from the masculine plural adjective PAS, meaning “in the sphere of all.”  The masculine plural adjective PAS here refers to all believers.

“who produces all [spiritual] things in all [believers].”
1 Cor 12:6 corrected translation
“In fact there are different types of production, but the same God [Holy Spirit], who produces all [spiritual] things in all [believers].”

Explanation:
1.  “In fact there are different types of production,”

a.  Paul reminds the Corinthians that there are different types of spiritual production in the spiritual life.  The Corinthians already knew that there were different spiritual gifts and different types of spiritual production.


b.  But Paul reminds them of what they already knew, because they were not applying correctly the doctrine they had previously learned.


c.  The Corinthians thought that in spite of all the different spiritual gifts, only the communication gifts really counted for spiritual production, and they insisted that the spiritual gift of speaking in a foreign language (tongues) was the greatest spiritual production of all.


d.  Paul will refute this, but first he must establish the correct principle that there are in fact many different types of spiritual production.

2.  “but the same God [Holy Spirit], who produces all [spiritual] things in all [believers].”

a.  In contrast to the different types of spiritual production in the spiritual life, there is only one God who is responsible for all these spiritual things.


b.  All members of the Trinity are co-equal, but during the Church Age God the Holy Spirit is the member of the Trinity responsible for the function of the spiritual life, the distribution of spiritual gifts, and the function of those spiritual gifts for Christian production in the spiritual life.


c.  Since God is always fair, whatever spiritual gift we receive is fair.


d.  Since God is omniscient, whatever spiritual gift we receive is based upon the absolute wisdom of God.


e.  Since each member of the Trinity is co-equal, whatever God the Holy Spirit does for us is exactly what God the Father or God the Son would do for us.


f.  The same God who gives us spiritual life also produces all spiritual things in our spiritual life.


g.  The same God who produces all spiritual things in our spiritual life makes our spiritual life function in every area of life.


h.  The same God who makes our spiritual life function in every area of life also gives us one or more spiritual gifts.


i.  The same God who gives us a spiritual gift also makes our spiritual gift function.


j.  The same God who makes our spiritual gift function produces all spiritual things in the life of every believer.


k.  God is never partial and works equally in every believer to provide a spiritual gift and make that spiritual gift function properly.


l.  Since our spiritual gift and spiritual production comes from the love and motivation of God the Holy Spirit, none of us has the right to complain about our spiritual gift or method of serving God.


m.  Since God produces all spiritual production in every member of the royal family of God, then God receives all the credit and not us.


n.  Since God the Holy Spirit is the author and origin of the entire spiritual life and spiritual production of the royal family of God, we have no right to be proud of our production, gloat over our production, or have any arrogance with regard to our spiritual production.


o.  The only thing we can do with regard to our spiritual life and spiritual production is to live it and be thankful for it.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.
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